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— nayanra XXI eexa. Ponv obwecmea 6 naumeHo8anuu u nepeuMeHO8AHUU PA3TUYHBIX PA3PAO0E OHUMHOU
JIeKCUKY pacmém. Dmo Kacaemcs 6cex Kiaccog NponpuaibHbIX HaA36aHull, Kadcoblll U3 KOMOPbIX, Kpome oouux,
umeem u ceou ocobeHnocmu obujecmeenno2o yukyuonuposanus. Eco enusnue ckazvieaemcs na o6pazosanuu,
CMaHoGIeHul U QYHKYUOHUPOBAHUU UMEH HACENEHHbIX NYHKIMO8 U UX GHYMPEHHUX 00BeKmog — yauy,
nirowadetl, npeonpusmuii u Op. B paszmuvie nepuoovi ucmopuu YKpauHcKOU aHMPONOHUMUU, NO-PAZHOMY
ompadicanoch 6 Helli 00wecmeenHoe COosHanue 00el, UBMEHeHUs 6 COYUAIbHOU Ccmpykmype obujecmaa.
THoserenue umenu cobCmeenno20, KAk U €20 UsMeHeHue — 6ce20d MOmusupoganvl. OHUMHAS NeKCUKA
peazupyem Ha 8ce (paxmopvl NPUPOOHOU U YeN0BeYeCcKOl Cpedbl, 6 pe3ybmame 4e20 6 Hell OMpPadNCAlOmcsy
usMeHeHus 8 0ouecmeenHol Jcuznu. JIroboe cozoanue Ha38aHus npeonoaazaem NPUYUHY U MOMUE HOMUHAYUU,
yacmo ouu umelom odwjecmeeHHvlll xapakmep. Paziuunvie cexmopa OHUMOS uACMO NOO0GEPLAIOMCSL
6030€liCMBUI0 YepKeU, MOObL, MPAOUyull U 3aKOHO0AMeNIbCMEd.

Kniwouegvle cnosa: onum, ums cobcmeeHHoe, NPONPUATbHAA NEKCUKA, COYUanbHble (Hakmopol,
HOMUHAYUSL, OHOMACTUKOH.

SUMMARY

THE PROBLEM OF STUDYING THE INFLUENCE OF SOCIAL FACTORS ON THE
VOCABULARY OF ONIM

The article deals with the problem of studying of social factors influence on the onim vocabulary. The
relevance of the study is proved by the significant influence of social factors on proper name. The main objective
of the article is to investigate the study of social factors influence on the onim vocabulary. In this paper the
considerable amount of LITERATURE: has been processed in which the specific issues traced the influence of
social factors on individual sectors of Ukrainian Onomasticon. Almost all the works consider the sociolinguistic
issues in a general context.

The object of our study is the problem of the study of social factors influence on the onim vocabulary. In
the work the following methods have been used: descriptive analysis and techniques of cultural and historical
interpretation. The vocabulary of modern Ukrainian language and as well as the modern Ukrainian
Onomasticon are significantly impacted by the independence acquisition, social and political democratization,
economic liberalization of the life in Ukraine in late XX — early XXI century. The role of society in the naming
and renaming of various categories of proper names is growing. It is related to all classes of proper names,
each of which, in addition to general, has its own peculiarities of social functioning. Its influence is reflected in
the creation, establishment and operation of proper names of settlements and their internal facilities — streets,
squares, businesses etc. In different periods of the history of Ukrainian anthroponymy, people’s social
consciousness and changes in the social structure of society are reflected in a different manner. The emergence
of a proper name as well as its change is always motivated. Onim vocabulary reacts to all factors of the natural
and human environment, that’s why society’s changes are reflected in it. Any creation of the proper name
implies cause and motive of nomination, they often have a social character. Various sectors of proper names are
often affected by churches, fashion, traditions and laws.

Keywords: onym, proper name, social factors, nomination, onomasticon.
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PROPER NAMES IN ENGLISH PHRASEOLOGY

HERTSOVSKA N., BESAHA 1.

The article deals with the variety of English phraseological units containing proper names, it touches
the question of the usage of proper names in English idioms. It has been noted that there are different set —
phrases in English language from various spheres of everyday life. The aim of the article is to analyze the usage
of the phraseological units.

The linguistic — cultural aspects and usage of phraseological units containing personal and place
names has been investigated in the article. Previous studies have indicated that there are a lot of English
phraseologisms containing proper names. The information on the variety of the English idioms containing
proper names has been represented. Phraseological expressions came from people's everyday life, folklore,
prose and poetry, myths, fairy tales, fables, songs, slang, novels and other sources. The great deal of different
phraseological units from the linguistic and cultural aspects has been studied in this research. Numerous set —
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expressions with proper names have been considered in this article. Their analysis has offered an insight into
the interplay between language and culture in phraseology. As a result, research has suggested a detailed
analysis of English phraseological units containing proper names.

Keywords:  proper  names,  phraseology,  phraseological — unit,  idiom,  vocabulary

In order to understand English clearly one should know not only its standard vocabulary
but also its different styles, dialects, proverbs, sayings, phrasal verbs and idioms, as they are
used in any sphere; books, films, newspapers, formal speeches. Looking through some
papers, magazines and journals, one will discover the same language to sound quite different,
because he will find familiar words with unfamiliar meanings.

Different lexicologists deal with phraseology itself, and a lot of them develop theories
which deal with proper names in phraseological units, they are — prof. A. Smirnitsky, who
worked out structural classification of phraseological units, comparing them with words.
Phraseological units can also be classified according to the degree of motivation of their
meaning, this classification have been suggested by academician V. Vinogradov. Famous
linguist A. Koonin classified phraseological units according to the way they are formed;
phraseological units can be classified as parts of speech, this classification was suggested by
I. Arnold.

The article aims at study of usage phraseological units containing proper names. The
topicality of this article lies in define the sphere of the usage of phraseological units
containing proper names. In order to reach the aim of the article the following tasks were
formulated:

1) to examine English phraseological units and their classification;

2) to study English phraseological units containing of proper names;

3) to define the sphere of their usage.

The most important thing about a proper name is that when a writer or speaker uses it,
he or she picks out a single entity and only one meaning, but doing this, he or she does not
make direct use of the sense of the any words which appear to make it up. Many names are
obscure in any case — they do not consist of words that we can interpret as they stand. So, as a
result, proper names may become meaningless or, at least, they do not have particular
meaning.

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by phraseological
units. Phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech.
They are compiled in special dictionaries. The same as words phraseological units express a
single notion and are used in a sentence as one part of it. American and British lexicographers
call such units «idiomsy.

The stable expression or the idiom is a group of words which meaning as a group is
different from the meaning of its parts. Idiomatic units are word-groups that cannot be made
in the process of speech — they exist in the language as ready-made units. Professor N.
Rayevska defines an idiom (idiomatic phrase) as "a phrase, developing a meaning which
cannot be readily analyzed into the several semantic elements which would ordinarily be
expressed by the words making up the phrase. It transcends the ordinary syntactic patterns
and must be studied as an indivisible entity, in itself”.

Idioms make everyone's language more individual, colorful and rich. They reflect the
past history of the nation, its traditions and customs, folk-songs and fairy-tales, as well as its
culture.

Phraseology as a complex area of the linguistic system is a developing field of the
research and has interest from many sides. The linguistic attention has been paid to the
semantic and syntactic properties of phraseological units. Interest in proper names in English
phraseological units and idioms was inspired by some idiom compilations, most notably the
three — volume Book oh English idioms by V. H. Collins. The Russian philosopher, S.
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Bulgakov stated that senseless and meaningless names in their genesis do not exist. For
further reasoning, several examples will be illustrated.

It is generally agreed among linguists (Hockett) that proper names are a universal
linguistic category. Their status and function is a theoretical issue debated by many scholars,
whose views are discussed in Carroll, Coates and Van Langendonck.

In linguistics there is the classification of phraseological units suggested by O. Koonin.
According to this classification there are such phraseological units:

1) nominative: substantive, adjective, adverbial, verbal;

2) nominative — communicative;

3) phraseological units of neither nominative nor communicative origin;

4) communicative phraseological units.

Some proper names can be endowed with figurative meaning and possess the necessary
expressiveness which are the distinguishing features of idioms: Croesus, Tommy (Tommy
Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch. These proper names have acquired their constant
meaning and cannot be confused with common proper names used by people. As a result their
transferred meaning is conveyed in a descriptive way. Thus, Mrs. Grundy means ceim, ntoou,
icnytoua mopans, Jack Ketch — kam,; Croesus — Kpe3, naozsuuatino 6aecama moouna, Tommy
Atkins - aneniticokuti condam, Yankee — in Europe auxi/amepukaneyp.

The main linguistic features of proper names in English are:

1) the initial capitalization in writing — in order to distinguish a proper name from a
common noun, e.g. Rosemary vs. rosemary)

2) they are subject to some word formation processes — for example, hypocorisms can
be formed from full first names — full form: John, Joseph, Richard and hypocorisms: Johnny,
Joe, Dick.

3) proper names can be mono- or polylexemic, sometimes incorporating the article —
London, John Smith, The Dead Sea.

4) They can be modified by adjectives or restrictive relative clauses:

a) He's the famous George.
b) This is the Paris I prefer to forget.
¢) The London of my childhood was different.

English proper nouns include people's names and surnames (John Smith, Mary Brown),
geographical names (Africa, the Alps, the United Kingdom, and the Thames), names of
institutions (the United Nations, the British Museum), names of historical and other events
(the French Revolution, the Jazz Festival). English proper nouns also include nationalities
(Ukrainian, Irishman), weekdays (Sunday, Wednesday), months (December, March), and
other notions, objects, places, etc., that are capitalized and used as names.

Idioms with proper names are usually informal in character. Some of them belong to
slang, which makes them unacceptable in formal speech and writing; besides, slang idioms
often have undesirable additional meanings. It is important to stress that some of the idioms
containing people's names, names of nationalities, cities or countries may be perceived as
offensive stereotypes and clichés, such idioms should be avoided. For example, there can be
idioms with people's names: Barbie Doll — an attractive but silly person (usually about a
woman, but may refer to a man), every Tom, Dick and Harry — any / every ordinary man,
Jack of all trades — a person who is able to do many manual jobs, John Bull — a typical
Englishman; the English people, the Jolly Roger — a pirate flag, Tommy Atkins — a British
soldier. Also there are idioms with the names of countries, cities, streets and nationalities — as
American as apple pie — truly American, typically American, the Big Apple — the nickname of
New York City, Indian summer — a period of warm weather in autumn, in plain English — in
simple, understandable language.
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Phraseological units reflect the nature of the human conception of the world, work and
human relationships, thus they always proceed from the subjective human experience.

Phraseological units containing proper names can be of such types:

1) proper names from the Bible;

2) proper names which are connected with myths and legends;

3) proper names connected with the names of days and months.

There are such phraseological units taken from the Bible — a doubting Thomas, the
apple of Sodom, a Jude’s kiss. Idioms from mythology and ancient history: Achilles' heel —
the most vulnerable spot, as wise as Solomon — a very wise person, cut the Gordian knot — to
solve a difficult problem quickly and boldly, Pandora's box — a source of various unforeseen
troubles and evils. There are such idioms containing days of the week and months — May
queen — a girl who is chosen for her beauty, crowned with flowers, and honored as queen on
May Day;, girl Friday — a secretary or assistant with various duties.

Another use of names is central to understand the phenomenon under discussion. Proper
names, in particular personal names, more rarely place names, are used figuratively as
metaphors, similes, hyperboles, either as in creative way.

However, due to variety of culturological factors, ethnic peculiarities, different
linguistic worldviews and numerous LITERATURE: sources, in English phraseology prevail
zoomorphisms which contain the meaningful elements typical only to British culture. Here
we can point out two major factors of national specifity of phraseological units: objective and
subjective. Among them we can distinguish such groups as: phraseological units with
zoomorphisms that reflect historical facts and events of the country - there are many ways of
dressing a calf’s head — the allusion is to the great Calves’ Head Club (the club, created in
honour of Charles I of England in 1650); phraseologisms related to religion and church, taken
from the Bible that was extremely popular in Britain over the centuries — a leopard cannot
change his spots (copbamozo moeuna eunpasums) — taken from King James Version of the
Bible; phraseological units with zoomorphic components taken from fables, myths, fairy-tales
and LITERATURE: — a Cheshire cat / to grin like a Cheshire cat — taken from Alice in
Wonderland by Lewis Carroll; they can be explained as follows — cheese was formerly sold in
Cheshire molded like a cat.

Proper names constitute a class of linguistic item sharing features with both nouns and
deictics. As a rule, proper names share some grammatical features with common nouns, but
differ from them in various respects. Both proper names and deictics lack lexical meaning and
have a referential meaning.

Having analyzed a great deal of material we came to the following conclusion. The
world we are living in is mythic and unnatural and it is itself the world of myths. Any idiom
and any proper name can be treated in different ways, but they will certainly be understood by
communicants. Phraseological units with proper names are unique so — called stable phrases
which help to make our speech stylistically more expressive and emotionally colored. These
set expressions help us to diversify our speech and to enrich our vocabulary. It will help us to
make new foreign friends and to improve our language skills. So, if one wants to learn
foreign language he should learn not only grammar and vocabulary, but also idioms and
proverbs that will help him or her to understand the deepest meaning of the language and
nation.

Therefore, further perspective of the research is in studying phraseological units
containing proper names and comparison between English and Ukrainian set — phrases.

Kypnan nayxoeux npaus Ne20(15)°2016



118 Hayxoeuii gicnux MykauiecbKozo 0epicasnozo ynigepcumemy

A gmanimagni i cgcniﬂbm' HAYKU

THE LIST OF LITERATURE: USED

1) Borgman C. L. Getty's Synonym and Its Cousins: A Survey of Applications of
Personal Name-Matching Algorithms. / Borgman C. L., S. L. Siegfried // Journal of the
American Society for Information Science (JASIS). — 1992. — P. 79.

2) Cowie A. P. Phraseology. Theory. Analysis and Applications / Edited by A. P.
Cowie. — Oxford : Oxford University Press, Linguistics, 2006. — 316 p.

3) Goursky S. E. The Idiomatic Heart of the Language / S. E. Goursky. — Lvov, 1975. —
P. 24 - 26.

4) Hockett Ch. F. A Course in Modern Linguistics / Ch. F. Hockett. — New York,
1958. —P. 124.

5) Longman Dictionary of English Idioms. — Prentice Hall College Div. —-1979 — 724 p.

6) Oxford Dictionary of Idioms. — Oxford University Press. — 2009. — 526 p.

7) W. Van Langendock. Theory and Typology of Names and Naming / W. Van
Langendock. —2007. — P. 93 — 106.

AHOTANIA

Cmamms onucye pi3Hi aHeniticoki Qpazeonio2iuni 0OuHuYi, wo Micmsme G1ACHI Hazéu. Y cmammi
PO32NA0AEMBCS GUKOPUCTANNS BIACHUX HA36 6 aneilicbkux i0iomax. Byno eio3naueno, wo icuyrome pizui cmaii
supazu 3 PpI3HUX cep NnoscsakoeHHo2o oicumms. Memow cmammi € RpPoaHANi3y8AmMu GUKOPUCHIAHHS
@paszeonociunux 00uHUYsb. 3a80AHHA OOCHIONCEHHS NOAASAE Y BUBUEHHI JIIH280 — KYVIbMYPHUX ACHEKMmie y
BUKOPUCMAHHT (DPaA3e0N02TUHUX 0OUHUYb, WO MICAMb 61ACHI ma 2eocpagiuni Hazsu. [lonepedni docuiodiceHHs
NOKA3anu, wo € 6a2amo aHeniliCbKUX pazeonozizmis, aKi micmame 61dcHi HA3eu. Jana cmamms Maxoxtc
npeocmaenie Oesaky IiHopmayiro npo pisHi i0iomMu 6 AHRIUCLKIN MO8I, SAKI MICMAMb 61ACHI IMeHd.
Dpazeonoziuni 8Upasu NPUUULTU 3 NOBCAKOEHHO20 Hcumms atooel, oNbKIopy, npo3u ma noesii, migis, Kasox,
batiox, nicenv, CleH2y, POMAHIE MaA THWUX OJicepen. 3HAUHA KilbKIiCmb PI3HUX (Ppa3eonociuHux 00uHuyb 0y1a
8UBUEHA ) MOBHO — KPAIHO3HABUOMY ACHEKM.

Ix ananiz sanpononyeas posyminma 63aemo36'sa3Ky Midc MO60I0 ma Kyibmypolo & gpazeonozii. B
pe3yabmami 00CHI0NCEHHsT NOOAHO OOKIAAOHUL AHALI3 AHSIIUCLKUX (PPAa3eonoSiuHux 00UHUYb, WO MICMsImb
61ACHI IMeHa.

Knrouoei cnosa : énacui imena, ¢paseonozis, (hpazeonozizm, ioioma, ci06HUKOBUL CKIAO.

AHHOTAIWA

Cmambs onucvieaem pasiuunble aHIUUCKUe pazeonocuieckue eOUuHUYbl, cooepicaujue coOCmeeHHble
umena. B cmamve paccmampusaromes gpazeonocuzmvl ¢ UCNOIb308AHUEM COOCMBEHHbIX UMEH 6 AHSTUNICKUX
uouomax. bvino ommeueno, umo cywecmeyiom pasiuunvie (Qpasvl 8 AHIIULCKOM s3blKe U3 PA3HBIX cpep
NOBCEOHEBHOU JICU3HU. 340a4a UCCIeO068AHUS 3AKTIOUACMCsT 6 U3VUEHUU JTUHSGUCTIUYECKU — KYIbIYPHBIX
acneKmos 8 UCNOAb30BAHUU (PPA3CON0UYECKUX €OUHUY, COOePICAUUX NEPCOHATbHBIE U 2e02paghuuecKue
Haszeanusl. Tlpedvioyuue ucciedo8anust NOKA3AIU, YmMo ecnib MHO20 AH2IUNICKUX (DPA3EONI02UZMO8, COOEPIHCAUUX
cobcmeennvlie umMena. Jlannas cmamvsi makdce NpeOCmasisiem HeKOMopyio UHGOPMAyuio 0 pa3iudHbIX
UOUOMAX AHETUTICKO20 S3bIKA, COOEPACAUUX COOCMBEHHble uMeHd. Ppazeoiocuteckue BblPadiCeHus: NPUULIIU U3
N0BCEeOHeBHOU JHCU3HU TH00ell, OIbKIOPA, NPO3bl U NOI3UU, MUDOB8, CKA30K, DACEH, necew, ciened, poMaHos u
opyaux ucmounuxos. boavuwioe Kkonuuecmeo pasnuyHbix PpazeonocutecKux eounuy Ovlio UYUEHO 6 IMOM
UCCIe008AHUU € TUHCBUCMUYECKU — KVAbIMYPHBIX ACNeKmog. VX ananus npeononodicui NOHUMaHue 83aumMocesi3u
MedncOy SI3bIKOM U KYIbmypou 6 ppazeonocuu. B pezyrbmame ucciedosanue oaem NOOPOOHBLL AHANU3
AHSTUTICKUX (DPA3EON0SUYECKUX eOUHUY, COOEPICAUUX COOCMBEHHbIE UMEHA.

Knrouesvle cnosa: cobcmeennvie umena, (paszeonocus, (pazeonocusm, uouomd, closed, ClO8APHLIU
3anac.
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